Stages 1 and 2 Concepts Review
Quintus amicum Graecum habebat.  Amicus erat Alexander.  Quintus et Alexander ad palaestram ībant, ubi rhetor Graecus erat.  Hic rhētor erat Theodōrus et prope palaestram habitābat.  In palaestrā erat porticus longa, ubi Theodōrus iuvenēs docēbat.  Postquam ad hanc porticum vēnērunt, Alexander et Quintus rhētorem audīvērunt.  Rhetor iuvenibus controversiam nuntiāvit: “Graecī sunt meliōrēs quam Rōmānī.”

List all the nominatives below (several will be repetitive):

	1. Quintus
2. Amicus
3. Alexander
4. Quintus
5. Alexander
6. rhetor
7. Graecus
8. rhetor
9. Theodorus
	10. porticus
11. longa
12. Theodorus
13. Alexander
14. Quintus 
15. rhetor
16. Graeci
17. meliores
18. Romani


Change all of the above to the accusative

Quintus vehementer exclāmāvit,

“Minime!  Nōs Rōmānī sumus meliōrēs quam Graecī.”

Theodōrus, postquam hanc sententiam audīvit, respondit,

“Haec est tua sententia.  Nōs tamen nōn sententiam quaerimus, nōs argūmentum quaerimus.”

Tum, Quintus rhētorī et amīcīs argūmentum explicāvit.

“Nōs Rōmānī sumus fortissimī.  Nōs barbarōs ferōcissimōs superāmus.  Nōs imperium maximum habēmus.  Nōs pācem servāmus.  Vōs Graecī semper contentiōnēs habētis.  Vōs semper estis turbulentī.
List all the accusatives below (several will be repetitive):

	1. hanc

2. sententiam
3. sententiam
4. argumentum
5. argumentum
6. barbaros
	7. ferocissimos
8. imperium
9. maximum
10. pacem
11. contentiones


Change all of the above to the nominative

haec, sententia, sententia, *argumentum, *argumentum, barbari, ferocissimi, *imperium, *maximum, pax, contentio
* these are neuter in gender and form their nominatives with -um
"Nōs sumus architectī optimī.  Nōs viās et pontēs ubīque aedificāmus.  Urbs Rōma est māior quam omnēs aliae urbēs.
“Postrēmō nōs Rōmānī diligenter labōrāmus.  Deī igitur nōbīs imperium maximum dant.  Vōs Graecī estis ignāvī.  Vōs numquam labōrātis.  Deī vōbīs nihil dant.”

Postquam Quīntus hanc sententiam explicāvit, iuvenēs Pomēiānī vehementer plausērunt et eum laudāvērunt.  Deinde Alexander surrēxit.  Iuvenēs Pompēiānī tacuērunt et Alexandrum intentē spectāvērunt.

Re-write the above in 3rd person narration (it is currently in 1st and 2nd person)

Ex. “nōs sumus architectī optimī” =

      “sunt architectī optimī”
sunt architecti optimi.  Vias et pontes aedifant.  Urbs Roma maior quam omnes aliae urbes.

Postremo Romani diligenter laborant.  Dei igitur populis romanis imperium maximum dant.  Graeci sunt ignavi.  Numquam laborant.  Dei graecis nihil dant.

Postquam Quintus hanc sententiam explicavit, iuvenes pompeiani vehementer plauserunt et eum laudaverunt.  Deinde Alexander surrexit.  Iuvenes Pompeiani tacuerunt et Alexandrum intente spectaverunt. 
Translate into good English:

“Vōs Rōmānī estis miserandī.  Vōs imperium maximum habētis, sed vōs estis imitātōrēs; nōs Graeci sumus auctōrēs.  Vōs Graecās statuās spectātis, vōs Graecōs librōs legitis, Graecōs rhētorēs audītis.  Vōs Rōmānī estis rīdiculī quod estis Graeciōrēs quam nōs Graecī!”

Iuvenēs, postquam Alexander sententiam suam explicāvit, rīsērunt.  Tum Theodōrus nūntiāvit,

“Alexander victor est.  Argūmentum optimum explicāvit.”

“You Romans are miserable.  You have the greatest empire, but you are imitators.  We  Greeks are the founders.  You look at Greek statues, you read Greek books, you listen to Greek teachers.  You Romans are ridiculous because you are Greeker than we Greeks!”

The young men, after Alexander explained his opinion, laughed.  Then Theodorus announced, “Alexander is the winner.  He explained the best argument.”

